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Po d'atre de gran preu lon.

Que n'allin vè on loua diyo on tornè

pâ
Lè-te chin de mouri
Mérè-grand, t'a pas aouï
Quand V ârba le vènoua,
La mérè-grand 1ère pas dèchondja.
La clotse V a chenopo tui avarti
Qu' oune âma in chè dzo Vintrâvè eu

Paradis.
In ché firè matin, pè la porte
intr' euverte
Dèvan le Grou Lèvre è Vanfian' ne
indremète,
On a yu dou petiou qu' in chè baillin
la man
Plorâvon è prèïvon dèvan la mérè-

grand.

Bouto in patoué pè Madèléna.

et les mages;
Fais-nous lire du doigt dans le milieu
des pages,
Un peu de ce latin qui parle à Dieu de

nous...
Dieu Que tes bras sont froids
Rouvre les yeux...
Naguère, tu nous parlais d'un monde

où nous mènent nos pas,
Et de ciel et de tombe, et de vie
éphémère;
Tu parlais de la mort Dis-nous, ô

notre mère

Qu' est-ce donc que la mort - Tu ne

nous réponds pas...
Leur gémissante voix longtemps se

plaignit seule.

La jeune aube parut sans réveiller
l'aïeule.
La cloche frappa l'air de ses funèbres

coups;
Et, le soir, un passant, par la porte
entr'ouverte,
Vit, devant le saint livre et la couche

déserte,
Les deux petits enfants qui priaient à

genoux.

D'après Victor Hugo» Odes et Ballades.

Nouveauté : toponymie d'orsières (vs)
Comité de rédaction

« Du Torrent de Pouèta Revene au col des Angroniettes », par le groupe patoisant

« Li Tsevray » (les chevriers) de la Fraternité du Mai à Praz-de-Fort.
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